Ю.В. Иванова

Албанские села в Приазовье. 
Этнографические наблюдения за пятьдесят лет

Более пятидесяти лет тому назад — в 1948 г. я впервые отправилась к побережью Азовского моря в албанские села. Немного было известно в то время о появлении албанского анклава в приазовских степях. Вся его длинная история стала проявляться постепенно по ме​ре накопления знаний — и мною, и моими коллегами — языковедами. 

Почти полторы сотни лет назад в 1861 г. значительное число потомков балканских колонистов перебралось в Приазовско-Причерно​морские края из Прутско-Днестровского междуречья. Долог был путь балканских христиан в пределы России. Завоевание Османской им​перией обширных земель в Юго-Восточной Европе вызвало интенсивные разнонаправленные миграционные потоки. Православное население, испытывавшее особенно тяжелый гнет завоевателей — повышенные налоги, политическое бесправие и т.п., — искало более благоприятные для жизни места. Очевидно, по этим причинам ал​банцы из юго-восточных и восточных областей своего расселения (на сегодняшней политической карте это юго-восточные районы Албании и западные районы Македонии) перебирались на болгарские земли. Первая и наиболее мощная миграционная волна приходится на конец XV — начало XVI в. (датировка основана на лингвистическом анализе албанских говоров в Болгарии). Албанских поселений на болгарских землях было много (они выявляются путем исследования современных топонимов), а ныне осталось лишь одно село Мандрица на юге современной Болгарии. Дело в том, что албанцы включались в общий поток переселенцев из болгарских областей Османской империи на территорию России. Российская империя в своем стремлении выйти к Черному морю и далее к проливам, ведущим в Средиземное, предпринимало усилия для заселения причерноморских степных просторов. Тогда по ним были разбросаны редкие становища ногайцев, а после их ухода в пределы Османской империи — за Дунай степи вовсе опустели. Российское правительство нуждалось в людских резервах, которые могли бы заселить и культивировать огромные практически пустовавшие пространства. Правительством Екатерины ІІ были изданы Манифесты (1762 и 1763 гг.) и составлен «План о раздаче в Новороссийской губернии казенных земель к их заселению» (1764). Приглашались люди разной этнической принадлежности из различных мест Европы. Этим обстоятельством пользовались христианские подданные султана. 
Южная часть Днестровско-Прутского междуречья, именуемая Буджаком, была присоединена к России в 1791 г. Еще со второй половины XVII в. там начали селиться болгары, но особенно интенсивное переселение приходится на начало ХІХ в.: в 1812 г. закончилась русско-турецкая война, вслед за уходившими русскими войсками двигались переселенцы. Вместе с численно преобладавшими болгарами в Буджак прибыли гагаузы, язык которых принадлежит к тюркской семье, и албанцы, именовавшиеся в ту пору арнаутами. Всех их, так же как и греков, македонцев, валахов и других балканских жителей, называли «задунайскими переселенцами». Их направляли в Буджак и на основании указа императора Александра I от 26 декабря 1819 г. и других правительственных постановлений наделяли землей, предоставляли денежные ссуды, ос​вобождение от рекрутской и военнно-постойной повинности. Новопоселенцы не сразу смогли осесть и обустроиться на новых местах (были даже случаи возвращения восвояси некоторых из них), но постепенно жизнь налаживалась. Центром экономической жизни стал город Болград, окруженный плотным кольцом болгарских и гагаузских сел, а албанцы (арнауты) основали село Каракурт (унаследовавшее название брошенного в 1807 г. татарского села) на левом берегу озера Ялпуг у реки Сарлык. Годом основания села считается 1811 год. Ныне эта дата запечатлена в документах и ее круглые юбилеи торжественно отмечаются сельской общественностью. 

На северном конце села Каракурт поселились болгары, за рекою — гагаузы. С тех пор сложился своеобразный комплекс культуры и примечательное многоязычие в селе. Албанцы — потомки выходцев из юго-восточной Албании, жившие по крайней мере в течение шести поколений среди болгар, а равным образом и гагаузы, многое переняли из культурных навыков славянских соседей, язык их также претерпел значительные славянские влияния. После неудачной для России Крымской войны 1853–1856 гг. Россия вынуждена была передать часть южных владений Молдавскому княжеству (в 1862 г. эти земли оказались во вновь возникшем государстве Румыния, а в 1878 г. были возвращены России). Отвечая на пожелания жителей Буджака, которые были возмущены отменой молдавским правительством ранее оговоренных льгот и разгромом болградского восстания 1860 г., российское правительство разрешило желающим переселяться в пределы России. Так на черноморском и азовском побережьях и на Крымском полуострове обосновалось большое число потомков «задунайских колонистов» — преобладавших по численности болгар, а также гагаузов, албанцев и других. Албанцы в приазовских степях примерно в 10 км от морского побережья и в 20 с лишним км от города Мелитополя основали три села: Девненское (старое тюркское название местности Таз), Георгиевку (старый топоним Тююшки) и Гаммовку (Джандран). По тогдашнему административному делению они входили в Бердянский уезд Таврической губернии. Их ближайшие родственники остались в селе Каракурт (современное Жевтнёвое). 

Число жителей албанских сел в Приазовье установить можно лишь очень приблизительно. Есть сведения, что из Каракурта выехали 199 семей албанцев (что должно было составить примерно 1 тыс. чел.). Неясной представляется информация, согласно которой в 1869 г. в Бердянском уезде насчитывалось около 490 чел. албанцев, составлявших 194 семейных дворов: самое малое число людей в семейном дворе — 3 чел., в реальности — гораздо больше, цифры явно не сходятся! Подробные данные имеются на 1951 г.: в сел. Гаммовка жили 226 чел. албанцев, в Георгиевке — 446 чел., в Девненском 397 чел. Итого немногим более 1 тыс. Перепись 1970 г. не вызывает доверия: в ней крайне запутанным был вопрос о родном языке, на основании которого высчитывалась этническая принадлежность, бесписьменный албанский язык затушевывал объективную картину. Примерно полагали, что албанский анклав насчитывает 3 тыс. чел. Дальнейшие подсчеты затруднительны, так как большинство браков, заключаемых в селах, этнически смешанные и определение национальной принадлежности детей более чем произвольное. 

Такова в самых кратких чертах история албанских сел в Приазовье, на изучение которых я отправилась летом 1948 г. Плохо освещенный, переполненный пассажирами поезд доставил меня в город Мелитополь — небольшой районный центр Запорожской области Украины. Оказалось, что собственно город отстоит от железнодорожной станции на 3 км, до него следовало добираться автобусом, столь тесно набитом пассажирами, что опытные местные путешественники предпочитали шагать пешком. Я добралась до краеведческого музея, располагавшегося тогда в довольно простеньком здании и весьма скромного по своим научным качествам. Гостеприимство музейных работников скрасило тяготы пути и скоро я была доставлена в село Приазовское — районный центр, похожий на все центры такого ранга: обычные крестьянские домики, посередине села в бывших кулацких домах — просторных, кирпичных, побеленных, украшенных узорами, выложенными тесаным кирпичом, — располагались районные учреждения — Райисполком и Райком ВКП(б). Районные власти в ту далекую пору очень хорошо понимали мои научные задачи, не в меньшей степени, чем нынешние руководители, помогали мне во всем. 

В село Девненское я была доставлена на двуколке, которую в народе называют «бедаркой». Кроме лошадиной упряжки других транспортных средств в селах тогда не было. Впрочем, была единственная на всю округу автомашина — грузовик-полуторка, которую добыл каким-то путем удачливый энергичный председатель колхоза в албанском селе Георгиевке: она воспринималась как чудо техники и обладатель гордился ею едва ли не больше, чем нынешние хозяева «иномарок». 

Потекли мои рабочие дни, недели, месяцы. Приехав летом, я провела в албанских селах осень и уезжала уже по заснеженной дороге. Я жила одной жизнью с крестьянами и они скоро забыли, что я «командировочная», посторонняя, воспринимали меня как члена семьи, которая меня приютила. Я ела со всей семьею из общей миски, сидя за низким круглым столиком-сини, посещала девичьи посиделки, ходила в сельский клуб (естественно это был перестроенный «кулацкий» дом), где записывала характерные для той поры местные частушки, пробовала работать на ткацком стане и давить виноград для изготовления вина. Я носила на голове платок, концы которого по местному обычаю не завязывались под подбородком, а закладывались у щек. Довольно скоро я научилась править бедар​кой, запрягать и распрягать лошадь. 

Только к степи трудно было привыкнуть. Моя стихия — горы (до того, как попасть в эти плоские края, я работала в нагорном Дагестане). Широкая, неохватная глазом степь наводит тоску, однако и в ней можно найти своеобразную прелесть. Я запрягала ло​шадь в бедарку, уезжала далеко от жилья, смотрела в бездонное без единого облачка светло-голубое небо, вдыхала сухой запах разогретых солнцем трав и слушала тишину. 

Позже я не раз возвращалась в Приазовье, приезжая на экспедиционных изыскательских машинах во главе этнографических отрядов с коллегами-этнографами, антропологами, художниками и фотографами. Жизнь моих друзей протекала на моих глазах — сверстники мои старились, места в сельсоветах и правлениях колхозов занимали молодые грамотные руководители, получившие высшее образование в ВУЗ`ах Украины; отделывать свои кабинеты на городской лад, разъезжать на легковых автомобилях для них привычное и даже обязательное дело. Оказалось, что я знаю о прошлой истории и традициях этой этнической группы едва ли не больше любого старожила. 

В пору моего первого знакомства жители Приазовья, которых мы именуем албанцами, не знали этого слова. Они называли себя арнаутами, свой язык арнаушке или же объясняли: говорим «си неве», т.е. «по-нашему». Их далекие предки оторвались от своей этнической территории в период позднего средневековья, когда самоназвание народа звучало arbёr (множ. число — arbёr, arbё​rit),которое осталось в наименовании потомков албанских мигрантов, покидавших родину начиная с конца XV в., и живущих ныне в Италии. В Византии употреблялся вариант, образованный от корня -arb,-alp —alvanoj, albanoj, arvanites (так и ныне именуются албанцы, живущие в Греции), название страны Алванон, Арванон; в западноевропейских языках утвердилось наименование народа arbaneses, а страны Arbanum, Albania; славяне называли народ арбанаси, страну Рабан. Когда турки овладели Балканским полуостровом, они от византийского арванит усвоили искаженную форму арнаут. Под этим именем в России подразумевали албанцев, греков, а в Болгарии — всех переселенцев из албанских и македонских земель. В XVIII–XIX вв. в албанском этническом ареале старый этноним постепенно заменился новым — shqiptar, происходившим от глагола shqip — «произносить, говорить ясно, понятно»; так народ отличал своих от завоевателей, говоривших на чужом, непонятном языке, отсюда название страны Shqipёria — пространство, где говорят понятно. Для тех, чьи предки оторвались от родины в средние века, названия Шкиперия, Албания не были известны. О стране Албании они ничего не знали. 

Прошло полвека. Школьное образование и паспортная система сделали свое дело: прежнее самоназвание забыто прочно, а страной Албанией и историей своих предков приазовские албанцы интересуются очень живо. В свой последний приезд в 1998 г. я выяснила, что ни один человек, даже среди старшего поколения уже не помнит самого слова «арнаут». 

В середине 1930-х гг. изолированное существование задунайских колонистов было прервано. После тяжелого голода, опустошившего здешние села (это была спланированная акция жестокого сталинского режима), в обнищавшие селения были направлены русские крестьяне из густо населенных областей. Они поселились вперемежку с албанцами, включились в колхозное производство. Начались бытовые контакты, первые смешанные браки. Во время моих первоначальных наездов пожилые женщины еще с трудом изъяснялись по-русски, в семейной и производственной колхозной жизни звучала только албанская речь. В дальнейшем постепенно русский язык становился языком общения. Его осваивали в повседневном быту, дети — в школах, молодежь во время службы в армии. Русские привыкли к особенностям местного быта, а многие из них выучили албанский язык. 

Язык приазовских албанцев естественным образом воспринял множество заимствований из славянских — и в области лексики, и в грамматическом строе — прежде всего от болгарского, а позже от русского и в некоторой степени от украинского. Местный язык всегда оставался бесписьменным, это обстоятельство вело к его размыванию. В отличие от болгар, число которых было несоизмеримо больше и которые в наше время имеют живые связи с Болгарией, получают оттуда книги, читают на родном языке и сохраняют богатый фольклор, албанцы утратили фольклорный фонд, они переводят на родной язык болгарские песни.

Вечерами, особенно в выходные дни в теплую пору года женщины собираются группами на улице, идет неспешный разговор обо всем, о чем любят толковать женщины в своей среде, наверное, во всем мире. Такой кружок в албанских селах именуют хорота. Для вечерних посиделок надевали лучшие наряды. Албанки в середине нашего века донашивали свои обычные костюмы двух видов: по будням носили чукман, по праздникам врагам. Чукман — это болгарский костюм — узкий безрукавный лиф, соединенный с широкой юбкой, пришитой к лифу множеством сборок. Под него надевали белую хлопчатобумажную рубаху, которая в исходном варианте имела туникообразный покрой. Врагам — платье, сшитое в талию с рукавами, снабженными у плеча пышными буфами, украшенное мелкими складочками на груди и по подолу. Такое платье, приближавшееся к европейской моде, носили в прошлом в Болгарии, а в Албании сохранилось в традициях юго-восточной области, как раз той, откуда вышли предки приазовских албанцев. Обязательной принадлежностью женского костюма был фартук. На голове носили платки — теплые шерстяные или легкие хлопчатобумажные, а по праздникам шелковые. Так как в степях дуют пронзительные холодные ветры, возникла особая манера повязывания платка — на макушке так, что концы платка закрывали уши. Летом концы платка засовывали под щеки. 

Собравшись побеседовать, женщины садились в кружок на землю, поджав колени к груди, покрыв их своими широкими и длинными юбками. В таких позах они сидели и на патах — глинобитных нарах, протянутых вдоль стены в жилой комнате (пат — гагаузское название, по-болгарски одър, близко напоминает украинский пiл). Я любила посидеть на такой хороте, послушать, порасспрашивать. И в тот последний свой приезд я не упускала возможности пообщаться. Собиравшиеся группами женщины садились не на землю, а на садовые скамейки, выставленные у забора, или на принесенные с собой табуретки. Да и как они могли бы устроиться на земле? Ведь на них всех были ситцевые платья современного покроя, купленные в городских магазинах — узкие и короткие. Головные платочки подвязаны под подбородком на русский манер, по-старинному никто не умел подворачивать концы к щекам. Только одна пожилая женщина, кажется единственная в селе, и в праздники и в будни не изменяла старинной своей привычки к традиционной одежде. Единственная особенность костюма — украшения: на шее многие носят седевки — бусы из грубого перламутра или крупного бисера, к которым прикреплены маленькие перламутровые крестики. Это дары, привезенные из Палестины. В дореволюционные времена те, кто имел материальную возможность (а жили в общем зажиточно), отправлялись в Святую землю на поклонение христианским святыням. Таких паломников называли хаджи (женский вариант хаджийка) от арабского хаджж — паломничество. Вещи, привезенные из южных стран, хранятся в некоторых домах, считаются куль​товыми предметами христианства. Впрочем, раньше к ним в изобилии примешивались различные бусинки (особенно голубые), бляшки, монетки и т.п., призванные защищать от сглаза и прочих напастей. 

Самое большое впечатление от пребывания на хороте — это употребление русского языка. Почему же вы не говорите по-албански? А нам так удобнее — привыкли. Язык сохранился, его во всех проявлениях (морфология, синтаксис, исторические заимствования и т.д.) изучают наши языковеды — сотрудники кафедры общего языкознания С.-Петербургского университета. Но это скорее академический интерес к истории языка, а в практической повседневной жизни язык через несколько поколений обречен на забвение, а весь небольшой албанский анклав, насчитывающий приблизительно 3 тыс. чел., на языковую ассимиляцию. Уместно заметить, что в се​ле Каракурт (ныне принадлежит Одесской области) язык сохраняется в реальной повседневной жизни и усилиями местных учителей и других представителей местной интеллигенции имеет тенденцию приобрести письменную форму на основе русской графики. 

Может быть, в будущем, — возможно не близком, — приазовских албанцев ждет и ассимиляция, но на протяжении пятидесяти лет моих наблюдений преобладали не ассимиляционные, а интеграционные процессы. 

В результате длительного совместного проживания на болгарских землях, а затем в Буджаке у албанцев, болгар и гагаузов выработался единый традиционный культурный комплекс. Для Каракурта характерно многоязычие: представители этих групп знали язык друг друга на бытовом уровне, чему способствовали этнически смешанные браки, начавшиеся в конце Х1Х в. В Приазовье албанцы поселились отдельными селами (в Гаммовке половина села была занята албанцами, другая — гагаузами). Их окружали плотным кольцом болгарские и гагаузские села, несколько молдавских. Такого бытового многоязычия как в Каракурте не сложилось. Албанские мужчины женились на болгарках, которые вынуждены были осваивать албанский язык, дети считались албанцами. Общение между разноэтничными селами и русским городом Мелитополем продол​жалось на бытовом уровне и было довольно активным: едиными были сельскохозяйственная техника и приемы обработки земли (главным занятием колонистов со временем стало полеводство зернового направления, основной товарной культурой — пшеница), строительные материалы и техника; изделия домашнего производства (ковры, шерстяные декоративные ткани) дополнялись хозяйственной и домашней утварью, приобретавшейся на городских рынках и сельских ярмарках. 

Дома складывали из сырцового кирпича, который могли изготовить сами крестьяне, крыли преимущественно черепицей. Вдоль южной стены, где находились входная дверь и все окна, протягивалась открытая галерея под нависающей стрехой крыши. Дома белили с южной и одной торцовой стороны, внутренние стены обмазывали белой глиной, смешанной с толчеными морскими ракушками. Полы долгое время оставались земляными, дощатое покрытие стало повсеместным лишь с 1950-х годов. 

Еще в Буджаке сформировался общий для задунайских колонистов тип жилого дома: по середине располагалось главное помещение, в него выходило устье печи (тело ее — в жилой комнате), а перед ним — небольшой открытый огонь, дым подымался через широкую прямую трубу. Такое сооружение называлось тюркским термином оджак, сама же печь, обогревавшая жилье — кюмбет. Постепенно оджак сменился небольшой плитой, кюмбет перестраивался, заменялся «голландкой»; в 1980-х годах этот отопительный комплекс можно было найти только в заброшенных подсобных помещениях на старой крестьянской усадьбе (ныне некоторые умельцы устраивают в своих домах паровое отопление). 

Центральное отапливаемое помещение дома превращалось в кухню, по обе ее стороны располагались комнаты: жилая отапливаемая и парадная холодная. Удивляется нынешняя молодежь, когда узнает, что еще несколько десятилетий тому назад вся многочисленная семья располагалась на ночь в одной жилой комнате на пате, протянувшемся от кюмбета до противоположной стены: старики укладывались поближе к печи, остальные за ними. Невестка должна была встать раньше всех, привести себя в порядок, накинуть на голову платок, так как простоволосой являться на глаза старшим считалось неприличным. Перестройка старых домов и возведение новых предусматривает увеличение жилых помещений, устройство отдельных спальных комнат для родителей, детей, бабушек и дедушек. 

Первоначально дома на усадьбах ставили по-старинке — в глубине усадьбы, входом к югу, с двумя дверями — одна выходила в сторону улицы, другая напротив нее во двор. Позже местная администрация в противопожарных целях распорядилась ставить дома на большом расстоянии друг от друга торцом к улице так, что фасадная стена дома протягивалось вглубь участка. Как правило, напротив главного дома сооружалось небольшое строение, которое называли русским словом «кухня», оно служило для приготовления пищи и обеда семьи в теплое время года. Ныне оно становится нередко местом обитания старших членов семьи, туда же перемещается старинная мебель и традиционное убранство, в то время как основ​ной дом наполняется фабричными изделиями и безвкусными, но модными коврами. Летние кухни — не этнический, а зональный факт: они сооружаются по всей широкой южной полосе от Молдавии до Калмыкии, включая Крым. 

Полвека тому назад крестьянские усадьбы выглядели одинаково: дом, где под одной крышей с жилыми помещениями располагался сарай, он же коровник (при колхозном строе не было надобности в различных хозяйственных постройках), погреб и «пепелишник». Это последнее сооружение примечательно: в одном из углов усадьбы огораживали невысоким каменным валиком квадратное пространство метра в 2–3 площадью, куда ссыпали золу из печи для того, чтобы использовать ее в качестве удобрения. Теперь эта домашняя заготовка забыта: на мой вопрос — а где же у вас пепелишник? — только некоторые люди вспоминали, что да, мол, бывали такие способы удобрения, но сейчас их оставили: предпочитают химические. 

Итак, когда-то мы называли крестьянскую усадьбу четырехпостроечным комплексом. Ныне трудно установить общую картину: каждый хозяин устраивает подворье по-своему. Дом, летняя кухня, погреб, гараж (личные машины очень распространены, сменили популярные еще два десятка лет тому назад мотоциклы), хозяйственный сарай, коровник, душевая кабинка и еще разные нужные в хозяйстве строеньица — вот типичная усадьба, которую можно назвать пяти- или многопостроечной. Дома уже не смотрят в одну сторону, хотя многие еще выходят на улицу торцом, но есть и такие, которые возведены в глубине двора, лицом к улице, к ним, как правило, от улицы ведет дорожка под сенью арки, заплетенной ползучим виноградом. 

Внешний декор жилого дома подчеркивает информационные связи, характерные для того или иного периода. В предвоенное время все более или менее благоустроенные дома имели на обращенном к улице торце кирпичную облицовку, фигурное обрамление окон из тесаного кирпича, два слуховых окошечка на фронтоне, который с обеих сторон завершался небольшими башенками. Такое оформление фронтона было заимствовано еще в Буджаке от местных немцев — таких же колонистов, как и балканские выходцы. Мода оказалась устойчивой. Со временем тяжелые конструкции разрушались и заменялись дощатыми фронтонами. Какая-то работавшая здесь строительная артель предложила свой вариант декора: солнечный диск, от которого во все стороны расходятся лучи. Композиция понравилась, теперь почти все дома украшены именно так. Последний дом с кирпичным фронтоном оставался еще в селе Георгиевке с 1980-х годов, не перестраивался, так как принадлежал колхозу. Ныне там оборудован молельный дом под оцинкованной четырехскатной крышей. 

Но если так изменился внешний быт, то в чем же можно усмотреть этническую специфику? Она ощущается в сфере фольклорных форм досуга и в семейной обрядности. Этническое самосознание, которое не ослабело, несмотря на стирание традиционных черт в повседневном быту и даже несмотря на высокий процент смешанных браков, диктует поиски своего отдельного духовного мира. В селах активизируется краеведческая работа, сохраняются музеи национального быта. Женщины (они всегда активнее мужчин в этой деятельности) организуют танцевально-песенные группы. Вот тут и являются во всей красе старинные праздничные наряды, сшитые из фабричных тканей, но по традиционным выкройкам, достаются из заветных шкатулок бабушкины украшения. Это вызывает не просто интерес у сельчан, но взрыв местного патриотизма. 

В области рождения, воспитания, лечения детей есть много деталей, которые присущи традиционной культуре, хотя и воспринимаются исполнительницами просто как необходимые приемы. 

В свадебном обряде весьма любопытно сочетаются балканские черты со стандартными свадьбами современных горожан. Свадебный цикл начинается с помолвки, или сватовства, подношения стороной жениха полного комплекта свадебного наряда невесты. Основные моменты свадьбы: прощание невесты с родной семьей, вывод ее из родительского дома, переход (переезд) в дом свекра, церемония ввода молодых в этот дом, свадебный пир, на котором молодые не должны присутствовать, одаривание молодых, перевоз приданого, снятие покрывала с невесты. Послесвадебные обычаи заключаются в ритуальных действиях и символах, указывающих на целомудренность новобрачной, в первом выходе молодой к колодцу за водой, в посещении супругами родителей молодой. 

Такой сценарий не отличает свадьбу приазовских албанцев, так же как и болгар, гагаузов от общераспространенного европейского. Суть в деталях. Когда я приехала в албанские села в первый раз, мне не довелось увидеть настоящую свадьбу. Мои расспросы привели к тому, что женщины взялись разыграть обрядность разных — памятных им — времен. Веселый переполох охватил все село, получился подлинный самодеятельный театр. Тогда еще помнили самый старинный наряд невесты: на голове красная феска, обернутая несколькими цветными платками, у пояса — тоже цветные платки, какими в ту пору украшали свой праздничный туалет и албанки, и болгарки, как это делают их соплеменницы на их родине и поныне. Позже на голову невесты стали возлагать венок. С головы и до талии она была покрыта красным легким покрывалом (албанск. skep, по всей вероятности — греческое слово, болгарск. було, гагаузск. дуак). Это покрывало — обязательный атрибут на албанской традиционной свадьбе (сейчас от него отказываются, особенно в городах, а несколько десятков лет тому назад сельские невесты были скрыты под красной вуалью). В последующие годы я видела в приазовских селах покрывало на некоторых невестах, которые в угоду старшим родственникам соглашались выполнять традиционные обряды. В комнате, где проходил главный пир, девушка стояла в углу на пате, покрытая вуалью, застыв, как статуя. Ныне я всех подряд спрашивала: — Что такое скеп? Почти никто не помнил. Нынешняя невеста в белом стандартном платье сидит за столом, ест и пьет вместе со всеми и даже не слыхивала о том, как скрывались от посторонних глаз ее бабушки. 

Другой свадебный атрибут — знамя, которое на всех балканских языках обозначается тюркским названием байрак. В нем заключен смысл вегетативной магии: на вершину шеста насаживали яблоко, а к древку прикрепляли гирлянды из фруктов. Такое знамя соорудили для меня на нашем шуточном представлении, а в реальности в ту пору просто брали государственное знамя из сельсовета, ближайший друг жениха, именуемый «братом», холостой парень нес его во главе шествия жениха к дому невесты. Свадебный байрак применяли повсеместно на Балканах (на одной сербской свадьбе я видела тоже государственный флаг вместо старинного вегетативного символа). В Приазовье ныне байрак уже оставлен. 

Прочно сохраняются магические приемы, согласно которым всякое множество способствует благополучию: отсюда обсыпание смесью конфет, орехов, мелких денег, которое практикуется при встрече молодых на пороге их нового дома или в другие моменты свадебного обряда. Исходной формой поверия является обсыпание зерном, преимущественно пшеничным, смысл которого стерся со временем и его заменили конфеты и деньги. 
Итак, в свадебном цикле наблюдается сосуществование разновременных элементов: собственно албанских, общебалканских, местных (например, исполнение шуточных украинских песен), общеевропейских «городских». В последние годы в сценарий, выработанный веками, включаются посторонние действа: регистрация в сельсовете (торжественная или будничная, в зависимости от местной инициативы) или же в Доме культуры; венчание в церкви (ставшее возможным буквально в последние годы, зачастую оторванное во времени от основного обряда); фотографирование молодых в свадебных нарядах (такие фотографии увеличенного размера украшают стены парадной комнаты почти в каждом доме). А в самые последние годы появился новый вид фиксации обряда — съемка его на видеокамеру. 

На основании приведенных здесь фактов напрашиваются два основных вывода. Первый: процесс стирания традиционных этнических особенностей протекает преимущественно в материальной сфере быта, элементы культуры, унаследованные жителями албанских сел Приазовья от предков — задунайских колонистов, оцениваются в их глазах ниже общих норм современной урбанизированной культуры. Второй: несмотря на изменения в быту, на активное проникновение русского языка в общественную жизнь, а в некоторой мере и в семейную (предпочтение того или иного языка представителями разных поколений в семье) и даже несмотря на высокий процент смешанных браков, этническое сознание держится стойко. Оно оказалось решающим фактором для определения этнической принадлежности семьи как коллектива и одновременно индивида как члена этого коллектива в процессе выработки им основных социальных ориентаций. Прошло почти двести лет как появились албанцы на российских землях. Около 140 лет существуют албанские села вблизи азовских берегов. Тем не менее небольшая группа, насчитывающая несколько тысяч человек, сохраняет свои черты в повседневной жизни и в характерах, свое этническое сознание, в известной степени и свой язык. 
Возникает естественный вопрос — насколько характерна проблема этнического сознания, рассмотренная нами на примере одной группы. Для этого стоит обратиться к моему последнему посещению города Мелитополя (1998 г.). Конечно, его внешний облик чрезвычайно изменился: город вплотную придвинулся к станции железной дороги, застроился современными многоэтажными домами, обзавелся Пединститутом. Но главная суть перемен заключается в том, что интерес к этническим проблемам возникает и разрастается на всех уровнях. Над ними работают преподаватели и студенты Пединститута — выезжают в этнографические экспедиции, издают книги; работники Краеведческого музея, занявшего одно из лучших старинных зданий города, сосредоточили внимание на изучении всех этнических групп, расселенных в округе. 

Представление об этих этнических группах дают национальные общества Мелитополя и его окрестностей. Среди них — греческое, болгарское, еврейское, чешское, немецкое, корейское, караимское и общество крымских татар. Все они с большим энтузиазмом относятся к открывшимся возможностям сохранять и развивать свою культуру, язык, воспитывать детей в любви к своему народу.

В результате анализа общественного бытия в одном из районов Украины и сравнения его со всем, что известно о других регионах — в России и в мире в целом, — напрашивается вывод о том, что подъем этнического сознания — характерная черта современного состояния общества.
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